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Polysyllabic Roots with Initial P in Tagalog. — By William 
G. Seiple, Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 

In Tagalog, the principal dialect of the Philippine Islands, 
as in the other Malayo-Polynesian languages, roots are mostly 
dissyllabic, as e. g., bithay 'to live,' kdin 'to eat,' inum 'to 
drink,' sulat ' to write,' etc. Roots may be used as words 
without change or may be combined with particles to form 
derivative nouns and verbs. A large number of nouns and 
practically all verbs consist of a combination of root and deriva- 
tive particles, but in all cases the root is very readily recog- 
nized, as in kahadian ' kingdom ' from hddi ' king ' with pre- 
fix ka and suffix an, sumulat ' to write ' from sMat with the 
infixed particle um, and maglado ' to play ' from ladd ' to play ' 
with the prefixed particle mag. 

While the great majority of roots in Tagalog consist of two 
syllables, there are quite a number of three or more syllables. 
In some cases, these polysyllabic words are loan-words, mostly 
from Sanskrit, as e. g. : palibhdsa ' since, seeing that,' from 
paribhdsd 'sentence'; antdla ' to interrupt,' from antard 'an 
interval'; dolohdka 'to give a false interpretation,' from 
drdhaka 'a traitor'; halagd 'price,' from argha 'price'; 
salantd 'beggar, mendicant,' from sranta 'ascetic'; and sam- 
palatdya 'to believe,' from sampratyaya. 1 

In a number of other cases, these polysyllabic roots are due 
to the derivative processes of the language, as reduplication of 
the root and combination with particles. Polysyllabic roots 
which are due to reduplication are, generally speaking, of four 
kinds: (1) Those with reduplication of the first syllable of the 
root, as e. g. : laldki 'man' or 'male,' which is a reduplicated 
form of laki, which in Tagalog means 'great' or 'large' and 
in Bisayan is the ordinary word for ' male '; and dalaiod ' two,' 
which is the reduplicated form of lawd or dawd, as is shown 
by Malay dua, or the usual form in the various Polynesian 

1 Cf. Dr. Frank R. Blake's paper on Sanskrit Loan-Words in Tagalog, 
in the Johns Hopkins University Circulars, vol. xxii, No. 163 (June, 
1908), pp. 63-65. 
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dialects, lua or rua. For the interchange of d and I compare 
above, pp. 165, 175. (2) Those with reduplication of the 
last syllable of the root, as e. g. : bulakldk ' flower,' which 
occurs in Bisayan in the unreduplicated form bulak with the 
same meaning. (3) Complete reduplication of the root, as 
bagaybdgay 'things of different kinds,' from bdgay 'thing.' 
(4) A peculiar kind of reduplication, which consists in adding a 
syllable at the end, made up of the first part of the first syllable 
of the root and the last part of the last syllable of the root, as e. g. : 
dagasdds 'to do something in great haste,' which seems to be 
derived from a simple root dag i ds ' to call in haste,' by adding 
the syllable das, composed of d, the first part of the first sylla- 
ble, and as, the last part of the last syllable, of the root dag i ds. 

The origin of a number of polysyllabic roots from simpler roots, 
as e. g. : bihida ' rarely ' ; didna ' a Philippine wedding-song ' or 
' drinking-song ' ; sugdpa ' a little net ' ; and tanghdli ' midday,' is 
not clear, but the majority of those beginning with p are really 
nothing but dissyllabic roots with verbal prefixes, which in turn 
have come to be regarded as simple roots, as e. g. : padga ' to 
rise early,' from dga 'to dawn'; pakimatydg 'to listen,' from 
matydg 'to listen'; pamono 'to commence,' from pono 'begin- 
ning'; and pangdko 'to vow, promise,' from dko 'security.' 
This seems to be shown by the way in which the tense-stems 
are formed. 

In the active voice, the infinitives of most verbs, with the 
exception of those of the urn class, where the verbal particle is 
sometimes infixed, are formed by prefixing a verbal particle, 
which may be either monosyllabic, as mag or man, or dissyllabic, 
as maki or magpa. Such infinitives are e. g. : maglado ' to 
play,' manlibdk 'to jest,' makisakdy 'to embark with,' and 
magpasaldmat 'to thank.' The preterite of these verbs is 
made by changing the m of the infinitive to n, e. g., naglado 
'he played,' etc. The future and present of the verbs with 
monosyllabic particles are formed by reduplicating the first 
syllable of the root in these infinitive and preterite forms respec- 
tively. For example, from the inf. magladS is made the fut. 
magldlado, and from the pret. naglado, the pres. nagldlado. 
The present and future of verbs with dissyllabic particles are 
formed by reduplicating the second syllable of the prefix, 
instead of the first syllable of the root. For example, from 
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the inf. makisakdy and pret. nakisakdy, the fut. makikisdkay 
and pres. nakikisdkay are formed. In other words, the general 
rule is that the future and present are formed by reduplicating 
the second syllable of the infinitive and preterite ; in the- case of 
monosyllabic particles, the second syllable being the first syllable 
of the root, and in the case of dissyllabic particles, the second 
syllable of the particle. 

The passive, which is far more common than the active and 
which in fact may be said to be the most usual form of the 
Philippine verb, is of three kinds, characterized by the particles 
in, i, and an. The infinitives of these three passives are made 
by changing the m of the active infinitive to p and suffixing in, 
prefixing i, or suffixing an respectively, except in the case of 
the um class referred to above, where the passive particles are 
added directly to the root. For example, from magladd, we 
have the three forms pagladdin, ipagladd, and pagladoan. 
The preterite is made by infixing the particle in after the initial 
p of the particle, as ipinagladd and pinagladoan. In the for- 
mation of future and present- the same syllable is reduplicated, 
which received the reduplication in the active forms, that is to 
say, the first syllable of the root, when the particle is mono- 
syllabic, and the second syllable of the particle, when the par- 
ticle is dissyllabic, as e. g., ipaglaladd and ipinaglaladd from 
mag-lado, and ipakikihatid and ipinakikihatid from maki-hatid 
'to carry along with.' 

In the case of verbs of the man (pass, pan) class, formed 
from roots beginning with a labial, dental, or guttural, the 
final n of the prefixes man and pan is combined with the initial 
consonant of the root, resulting in a simple labial, dental, or 
guttural nasal respectively, e. g., rnamdhay 'to dwell' from 
man-\-bdhay 'house,' manukso 'to tempt' from man-\-tuks6 
'temptation,' and mangtiha 'to take much' from man-\-kiiha 
'to take.' Before roots beginning with a vowel, n is changed 
to ng, as e. g., mangisdd 'to fish' from man*\-isdd 'fish.' 

The polysyllabic roots, beginning with p, which were referred 
to above, make their tense-stems as follows. From the root 
panaldngin ' to pray,' we have the act. inf. manaldngin, 
pret. nanaldngin by changing m to n, fut. and pres. manana- 
Idngin and nananaldngin by reduplicating the second syllable 
of the infinitive and preterite respectively. From the root 
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paMndbang ' to profit,' we have the pass. inf. pakinabdngan, 
fut. pakikinabdngan, pret. pinakinabdngan, and pres. pinaki- 
kinabdngan. That is to say, the polysyllabic root is treated 
like the passive stem of a regular verb, i. e., like the combina- 
tion of a root and verbal particle. 

The apparent polysyllabic root, panaldngin, therefore, seems 
to be a combination of the root daldngin and the particle 
man, which in its passive form is pan, n and d being combined 
to form the dental nasal n, as in the case of the regular verb 
maniklt ' to stick to ' from man-\-dik'it. In the same way, a 
large number of these polysyllabic roots may be resolved into 
combinations of simpler roots and verbal particles. 

The roots treated in this paper are all the polysyllabic roots 
which are designated by Noceda 1 as Pin M., i. e., the initial^ 
of the root is changed to m to form the infinitive of the verb. 
In many cases, it is uncertain how the future and present of the 
verbs made from these roots are to be formed, as Noceda ordi- 
narily makes no statement concerning them. It is quite possi- 
ble that many simply follow the analogy of roots like pdsok 
'to enter,' which makes the following tense-forms: inf. mdsok, 
fut. mamdsok, pret. ndsok, and pres. nandsok. All those 
which are given by Minguella 2 as reduplicating the second 
syllable of the root in the present and future, are designated 
by (f). Of the remaining roots, thdse which, to judge from the 
examples given by Noceda under the various roots, follow the 
same rule, are marked (%) ; those which follow pdsok are marked 

by (I). 

Of the 150 odd roots of this kind, given by Noceda, the fol- 
lowing are plainly combinations of dissyllabic roots with verbal 
particles : 

\padga ' to rise early.' dga ' to dawn '-{-pa. 
\pakimatydg ' to listen, hear.' matydg ' to listen, hear '-\-paki. 
pakiwani ' to ask.' wani 'to ask '-\-paki. 

palapdk 'to split anything sidewise, to be separated or dis- 
jointed.' Idpak 'to lop off the branches ,J rpa. 
\\palipit 'to twist.' Vipit 'ribbon, tape '+£>«. 
paldkot ' to beat with a stick, to beat soft as pillows.' lokot 
'to roll up the bed or the sleeping-mats ,J rpa. 

1 Vocabulario de la Lingua Tagala. Reimpreso en Manila, 1860. 

2 Ensayo de Oramatica Hispano-Tagala (Manila, 1878). 
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palosay 'to loosen the hair' (of a woman), losay 'to dishevel 
the hair '-{-pa. 

\pamagd 'to swell.' bagd 'a tumor, abscess '-j-p«w. 

pamdhaw 'breakfast' or 'to breakfast.' bdhaw 'something 
kept over night for breakfast '-{-pan. 

pamdlong 'a scarecrow' or ' to set up a scarecrow.' pdlong ' to 
fear to enter a dangerous place ' (of animals) -{-pan. 

pamantdl 'to be swollen, a swelling.' bantdl 'to bundle up 
clothes '-{-pan ; mantdl ' a little swollen ' seems to be a 
secondary root, due to a wrong division of pamantdl. 

pamantdngan (Appendix) 1 'to sit on the edge of something 
high, from which one might fall.' The ultimate root seems 
to be pantdng ' a plant not growing well, because of its 
not having a deep root ;' the verbal particle is pan. The 
-an is probably the nominal suffix, denoting place. 

\pamanghid 'to swell.' panghid 'to swell' (of the nerves)-}- 
pan. 

pamangsd 'to boast, brag.' mangsd 'boasting, to praise '-f- 
pan. 

pamitig 'contraction of the tendons.' bitig 'to contract the 
tendons '-{-pan. 

pamitin 'fish-hook, to fish.' -bitin 'to hang or suspend any- 
thing by a cord in the air '-{-pan. 

pamogso 'chorus or refrain to a marriage-song.' bogsd 'to dis- 
charge rain with force from the clouds ' ; metaphorically, 
' to vent anger '-{-pan, the point of comparison being the 
volume of that which is discharged, whether rain or anger, 
etc. 

pamoktd 'swelling of the eyelids, to swell.' moktd 'eyes 
swollen from weeping, sleep, or smoke ' -{-pan. 

pamdno 'to commence.' pdno ' beginning '-{-pan. 

panidoh 'to cut or hack in fighting; to cut one another, to cut 
many.' book 'to kill by beheading '-{-pan. 

\pamos i dn 'urinary disease, to suffer from it.' pos l dn 'the 
hypogastric region '-{-pan. 

pamoybdy 'to relate something from the beginning.' boybdy 
' to relate something from beginning to end '-{-pan. 

pamdyok (cf . panidok) ' to cut off the head.' pdyok ' to behead ' 
-{-pan. 

1 Noceda, op. cit., pp. 363-417. 
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panagdl 'hard work; to sail with the wind against you.' tagdl 

' tenacity, firmness '-{-pan. 
pandgas (Appendix) 'to ebb.' tdgas 'to ebb' -{-pan. 
\panaghoy 'to sigh, groan.' taghoy 'to breathe with force '+ 

pan. 
\panahon 'to cultivate palms on another's land; to lodge in 

another's house.' ddhon ' leaf -{-pan. 
fpandlig 'to hope, trust in.' sdlig 'confidence, trust , -\-pan. 
f panambitan 'to lament with dirges.' sambitan ' dirge '-{-pan. 

Sambitan is derived from the root sambit 'to sing a dirge,' 

combined with the nominal suffix an ; cf . pamantongan 

above, 
f panandlo 'to conquer.' tdlo ' victory '-{-pan. Minguella 

gives the root as pandlo ; the form given by Noceda is 

probably the verbal noun. 
paniim 'to penetrate' (of water), tiy'irn or niytm 'to ooze, 

leak '-{-pan. The difference between -Urn and -iyirn seems 

to be simply orthographic. 
fpaniin 'to prop with the hand.' tun 'to prop one's self on 

hands and feet in order to rise '-{-pan. 
paniling ' to be like anything which the mother has seen at 

the time of conception' (of a baby), mling with the same 

meaning -{-pan or pa. 
\panimdim 'to think.' dimdim 'to think '-{-pan. 
panolong 'to aid another to gather rice.' tolong 'to aid '-f- 

pan. 
f panoloyan 'an inn.' toloyan 'a lodging-place '-{-pan ; toloyan 

is derived from toloy 'to lodge,' by the addition of the 

suffix -an, denoting place; cf. pamantongan, p. 291, and 

panambitan above. 
\panood 'to look at with pleasure.' nood 'to look at that 

which gives pleasure and recreation '-{-pan or pa. 
panotsdt 'to pipe,' ' a pipe or flute.' sotsot ' a pipe '-{-pan, or 

perhaps a denominative from the noun panotsot ' pipe or 

flute,' formed with the nominal prefix pan, denoting instru- 
ment, as in pan'&lat ' pen ' from stilat ' to write.' 
\panoyo ' to serve at the pleasure of another.' sdyo or suyo 

' to serve '-{-pan. 
pangahds 'boldness, courage; to dare, venture.' Probably from 

dahds or tahds ' brave '-{-pan. We should expect panahds. 
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The guttural nasal is probably due to some analogical 
influence. Cf. pangibogho, p. 298. 

f pangdko 'avow' or 'promise.' dko ' security '-{-pan. 

pangdlo 'swelling of any part of the body.'' ngdlo ' pain in 
the body or bones through fatigue '-{-pan or pa. 

pangalobaybdy ' to sail cautiously, to coast ' is derived from 
baybdy ' seashore,' compounded with the element halo, 
which is often prefixed to roots composed of two identical 
syllables, as halobaybdy 'a little sardine,' and halokipkip 
' to cross the arms on the breast.' 

{ pangdm.ba 'to fear, suspect.' gambd 'to fear'-f-^xw. 

f pangandk 'to give birth to a child.' andk 'a child '-{-pan. 

\pangdnay 'to be pregnant with the first child.' ngdnay 'a 
woman who has born her first child '-{-pan or pa. 

pahgandi 'to be in heat, to rut' (of cats), kandi 'to quarrel' 
(of cats) -{-pan. 

pangdnib (Appendix) 'to fear, suspect.' gdnib 'to be in dan- 
ger '-{-pan. 

\ p.angddap 'to dream.' ddap 'to dream '-{-pan. 

pangdsog ' lewd words spoken in jest.' dsog 'a hermaphrodite' 
or ' a barren woman '-{-pan. 

panghadahadd 'to let one's self be seen by another,' which 
seems to be a combination of pang and hadahadd, is simply 
a combination of pan and hadahadd, the reduplicated form 
of hdda 'to put one's self in a conspicuous position.' Pan 
with hdda would be contracted to pangdda, and with the 
reduplication of the root we should expect pangadahadd, 
but we have panghadahadd instead. The h immediately 
following the guttural nasal is probably retained because of 
the influence of the h in the second part of the reduplica- 
tion. 

pangibangbdyan ' to travel, go on a pilgrimage ' consists of the 
phrase ibdng bdyan ' other town ' from ibd ' other ' and 
bdyan 'town,' joined by the ligature ng, combined with 
the particle pan, the combination ibdng bdyan ' other town ' 
being treated as a simple root. Nbceda gives the root 
ngibangbdyan and refers it to the ma class, but this is simply 
due to the wrong division of some such form of pangi- 
bangbdyan as the act. pret. nangibangbdyan, na being 
regarded as the particle. 
vol. xxv. 31 
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f pangiki 'to tremble of cold or weakness.' ngiki 'cold, to 
tremble of cold'-|-^>aw or pa. 

pangilin ' to abstain from things forbidden in worship. ' ngiling 
' to celebrate a holy day, to keep Sunday or vigils '-{-pan. 
We have here an interchange between final ng and final n, 
such as we have in the case of the ligature -ng, which 
sometimes becomes -n, e. g. bddo-ng cast'ila and bddo-n 
castila 'Spanish shirt.' Cf. also the ligature na with the 
cognate Bisayan nga. 

fpangimi ' to be asleep ' (of the body or any part of it), nglmi 
' to cramp, fall asleep ' (of arm or foot) -{-pan or pa. 

pangisig ' an attack of an enraged man.' kisig ' strong, valiant ' 
-{-pan. 

pang'ita ' to hunt for something.' kita ' to see '-{-pan. 

pangdlag 'to be restless' (of an animal). ngdlag 'to have the 
hair dishevelled or feathers ruffled '-{-pan or pa. 

\pangoling ' to retract a promise.' ngoling ' to retract a prom- 
ise '-{-pan or pa. 

pangSlo ' to put the hands over the head.' ngdlo ' to join one's 
hands over one's head'-|-joaw or pa. 

\pangona ' to go before to point out the way, to begin any- 
thing.' 6na 'first, beginning '-\-pan. 

\pangosap ' to speak.' 6 sap ' to speak '-{-pan. 

\pangyadi ' ' to be able.' yddi ' to finish '-{-pan. 

In a number of cases, the root, which is combined with the 

verbal particle to form the polysyllabic root, contains itself more 

than two syllables. These, as a usual thing, can not be reduced 

to anything simpler, but in a few cases they may be referred to 

a dissyllabic root. 

palabusdkit ' to work with effort.' labusdkit ' to put firmness 
in any work'+j?a. Cf. sdkit 'sickness, trouble, work.' 

palakdya 'any instrument for fishing; to fish.' lakdya 'to 
fish '-{-pa. 

\pamoldpol 'to bedaub the outside of a vessel, as with pitch.' 
poldpol 'to stain '-{-pan. 

\pamongkdhi 'to incite, provoke.' pongkdhi 'to incite to 
quarrel '-{-pan. Cf . pongkd, which has the same meaning. 



1 Pan becomes pang before the semi- vowel y, but ng does not begin 
the second syllable as in the case of ng before a vowel. 
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The root monkdhi (<C*mongkdhi?) is probably due to a 
wrong division of pamongkdhi. 

panagipus 'to be very hot, to heat one's self, to consume.' 
tagipus * a dry or rotten log consumed in the fire '-{-pan. 
Tagipus seems to be a combination of some root with the 
prefix tagi. Cf. the following root. 

\ panagisuyo 'to subject one's self to the dominion of another.' 
tagisuyo ' to subject one's self to the will of another '-{-pan. 
Tagisuyo seems to be a combination of a prefix tagi, which 
occurs in Bisayan (e. g. , tagibanua ' inhabitants of the 
country,' from banua 'country'); cf. suyo 'to subject one's 
self to the dominion of another,' and talasuyo ' subject to 
the will of another.' 

panalanddk 'to make the hair stand on end.' talanddk 'to put 
forth an erect sprout '-{-pan. Cf . Malay landak ' porcu- 
pine.' 

panaldngin 'to speak, to pray.' daldngin 'to ask for favor '-(- 
pan. Daldngin seems to contain an infixed I element, such 
as occurs in Bisayan ;' cf . Bisayan dangin ' to offer any- 
thing to God or the devil.' 

panalima 'to obey, taking great care of that which is ordered.' 
talima (with infixed li, cf . preceding root) ' to impress 
something on the mind '-{-pan. Cf. Bisayan tama 'to 
raise the voice, to say anything in a loud voice in order that 
what is said may be well understood.' 

f panayimtim 'to penetrate, saturate.' taimtirn (Appendix) 
' to penetrate '-{-pan. 

panhining a l to clean the teeth; a toothpick.' hiningd ' tooth- 
pick '-{-pan, without the assimilation of n and h, and the 
resulting ng. 

f paniklohod ' to kneel on the ground. ' tiklohdd ' to kneel on 
the ground '-{-pan. Cf. lohdd with similar meaning. 

f paningkaydd 'to sit down on the haunches.' tingkaydd 'to 
sit down on the haunches '-{-pan. 

\paniwdla 'confidence.' tiwdla ' confidence '-{-pan. 

pangaldtdk 'to rattle castanets with the tongue.' nalatdk 'to 
beat castanets with the mouth '-{-pan. In pangalatdk, 

1 Cf. Zueoo, metodo .... para aprender .... un idiorna cualquiera 
adaptado al bisaya, Manila, 1871, p. 146. 
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we have the guttural nasal for the simple nasal, as in 

pangahds, p. 292. 
pangalatdat 'to resound.' alatoat or kalatoat ' echo , -\-pan. 
f pangalidang 'leanness, lankness.' ngalidang ' leanness, to be 

skin and hones '-{-pan. 
pangalogtlng 'to chatter with cold' (of teeth), ngalokting 

'sparks,' 'to rattle or chatter ' -{-pan. 
pangalokabkdb 'to separate.' kalokabkdb 'to separate' (of the 

mortar in a wa,\\) -{-pan. Cf. Bisayan kabkab 'to scrape or 

scratch earth or anything else with the hands.' The prefix 

kalo is similar to the prefix halo, cf . pangalobaybdy, p. 293. 
f pangaloktpkip 'to cross the arms on the breast.' halokipkip 

' to cross the arms,' etc. -{-pan. The root occurs also as 

panhalokipk'ip, without the assimilation of the n to the h 

of the particle, resulting in the guttural nasal ng. For the 

prefix halo, cf. pangalobaybdy, p. 293. 
f panganino 'to look at one's self in a mirror.' an'mo 'image' 

or ' to look at one's self in a mirror '-{-pan. 
{panganydya 'to speak ill, to blame.' anydya 'to harm'-)- 

pan. 
{ pangayombabd 'to be sad.' ngayombdba 'to put the chin on 

the palm of the hand '-{-pan or pa. 
f pangayopapa 'to be humbled or abased.' ngayopdpa 'to 

humble one's self '-\-pan or pa. 
panghaldyi ' to affront any one.' haldyi 'to hate any one'+ 

pan, with the change of n to ng but without loss of A. 
panghingoha ' to be offended by taking to one's self what is 

said to another.' hingoha 'to be offended '-{-pan; the n 

of the particle is treated as in panghaldyi above. Cf . Taga- 

log and Bisayan koha 'to take.' 
\pangimbolo 'to be envious of another's good fortune.' ngim- 

bolo ' jealousy '-{-pan or pa. 
\pangimorlot 'to rebound, as a ball.' ngimorlot with same 

meaning+/>cm or pa. Cf. orlot 'to rebound, as a ball.' 
pangino 'to submit.' pan-\-a, root *gino, cf. ginoo 'grand 

lady.' Connected also with panginoon 'lord.' 
\pangologi 'to sustain a loss in that which one administers.' 

ngologi 'a loss in trade '-{-pan or pa. 
pangoydpit 'to avail one's self of an opportunity.' kuydpit 

'to seize anything with hands and feet '-{-pan. 
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There 'are a number of these polysyllabic roots, which seem 

to be a combination of simpler roots and verbal pai'ticles, the 

simpler root of which is apparently not found in Tagalog but 

occurs in Bisayan or Malay, viz : 

\pakindbang 'to profit' is made up of paki and tdbang, which 
in Bisayan means 'to aid, to favor.' We should expect 
pakitdbang, but after the particle maki (passive paki), 
certain roots, beginning with b, p, s, t, undergo the same 
phonetic change in combination with the particle as is 
characteristic of the man class (cf. p. 289). For example, 
from balUa ' news' ( = Sanskrit vdrttd), we have makimal'tta 
'to ask for news,' just as we have mamdhay ' to reside ' 
from man and bdhay 'house,' and from soso 'to suck,' we 
have makindso ' to ask for suck,' just as we have manukso 
' to tempt ' from man and tuksd. 

palatdk 'to sow at intervals and without order.' Perhaps a 
combination of latak with pa. Cf. Malay latak ' to put, 
lay, place, set, set down ' and Tagalog patdk ' a drop of 
any liquid,' or 'to drop.' 

palatimpo ' to sit down on top of the heels, as women are wont 
to do.' Probably a denominative verb from a noun com- 
pounded of a root *timpo (cf . Malay timpuh ' to sit with 
the legs under one')-(-a prefix pala, which is often used to 
form derivative nouns, as palainurn 'drunkard' from indm 
' to drink. ' 

palumpdkan 'to sit down on something high and narrow.' Per- 
haps to be connected with Malay umpak ' base, foundation, 
pedestal, stand.' 

pamdhid ' to clear one's self of guilt.' *pdhid-\-pan, cf. Bisayan 
pahid 'to clean, purify.' 

panagdnas 'to flow or ebb.' A root connected with Bisayan 
tagdnas ' to leap or dash, as water in a spring ' ; tagands 
' a shallow river, rivulet, or pool ' ; or dagdnas ' the noise of 
a breaker on the seashore , -\-pan. Cf. also pandgas, p. 292. 

\pandog ' to descend by means of a ladder' (the ordinary word 
used for leaving the house, since most Philippine houses 
are set on posts and reached by a ladder). *ndog-\-pa, cf. 
Bisayan naog 'to descend.' 

Ipanimpohd ' to sit down with the knees on the ground and the 
feet on the buttocks' (said of a woman), timpoho 'to sit 
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down on the heels '-(-joara. timpohd is doubtless a length- 
ened form of *timp6. 
\panogot 'to guide.' Cf. Bisayan panogot ' guide, chief , com- 
mander; to guide,' from sogdt ' to obey ,J rpan. 
\panolos ' perfect fulfilment of another's will.' *tdlos-\-pan, 
cf . Malay tulus ' sincere, true, trusty, loyal, faithful, sin- 
cerity, fidelity, trust, reliance.' 
pangadyi ' to pray.' *kadyi-\-pan, cf. Bisayan hadyi ' to pray.' 
Some of these polysyllabic roots seem to be made up of 
simpler roots with certain particles, not recognized as such by 
the Spanish Tagalog grammarians, as panag, pani, and pana. 
Of these, panag and pani are found as verbal particles in 
Bisayan. The verbal particle panag seems to occur in \panag- 
ddaw ' the time in which a thing is done,' in which the word 
for ' day,' ddaw, is clearly the root. To this same class in all 
probability belong \ panaghili ' to envy ' from kill ' envy ' and 
\panagdno 'to dedicate, offer, pray,' from and 'what?' or 
' something.' Panagosilaw ' spectacles, to put the hand over 
the eyes to look at the sun,' from s'daw 'to dazzle' (of the sun) 
and panangkaldw ' to lean the body against the window-frame,' 
from kaldw ' something flexible,' are probably to be referred to 
this class. 

The particle pani appears in the root panibdgo ' to appear 
anew,' from bdgo 'to do something anew.' Cf. Bisayan pani- 
aga ' to eat ' from dga ' dawn,' and panib{iut ' to suit, be agree- 
able,' from bdut ' to wish, to want.' The root f pangiboghd ' to 
be jealous ' (of married persons) seems to be a combination of 
the root *boghd and the particle pangi. Cf . Bisayan bogho ' to 
be jealous.' The particle pangi, however, is, in all probability, 
simply a modification of pani, which particle occurs in the 
related noun panibughd (Appendix) 'jealousy.' 

The particle pana occurs in the words f panaginip ' to. dream ' 
from ginip 'to dream'; f panatili 'to continue, to last,' from 
till 'to prop'; panatdlak 'to go out of a place,' from tdlah 'to 
go'; and f panasila 'to sit down, crossing the legs,' from si/a, 
which is identical in meaning. 

There are four roots, beginning with p, which are examples 
of the kind of reduplication that we have in dagasdds, p. 288 : 
palodpdd ' to cut the tops or shoots of rice.' Cf. Bisayan pdlod 
' to peel or to husk fruit.' 
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palokpok 'garden stuff which does not grow well.' palok 
'abstinence on account of the death of a relative.' 

palongpong 'to cut off the tops of trees.' pdlong 'the crest of 
a bird,' or ' comb of a cock or hen.' 

payikpik 'to press in order to contain more.' pdyik 'to knead, 
to mold.' 
The remaining polysyllabic roots cannot be referred with any 

certainty to any simpler root either in Tagalog, Bisayan, or 

Malay. It is to be noted that only two of these roots are given 

by Minguella as reduplicating the second syllable in present and 

future. It is quite possible that many of the other roots are 

not combinations of dissyllabic root and verbal particle but are 

simply polysyllabic roots beginning with p, which form their 

preterite and present like pdsok 'to enter' (cf. p. 290). 

pagitan ' to be placed between.' Possibly a compound of either 
the particles pag or pa. 

pakidw 'to injure "or wrong in word or deed.' Possibly a com- 
bination of the particle pa. 

pakinig 1 'to listen with attention.' Perhaps pa-\-kinig or paki 
-\-inig. 

palakol ' axe.' Cf. Bisayan palakol ' axe ' (Sk. parasu, ' axe ' ?). 

palamdta ' bracelets of glass.' This word and Malay permata 
'precious stone' are probably loan-words from the San- 
skrit, representing paramata 'excellence.' 

palanti ' the rope or cord with which the stick which serves as a 
mill to extract the oil from sesame is tightened.' Perhaps 
a combination of the particle pa. 

paladdk 'to be trodden under foot of many.' Possibly a com- 
bination of pa. 

palasiwi 'to sit down, crossing the legs, but with the knees low 
and flat.' Possibly a compound of pala and siwi. Cf. 
palatimpd. 

palisay ' a kind of shield used in the dances. ' Possibly pa. 

pamangsdl ' to obey. ' Possibly pa or pan. 

Ipamdynan 'to look at little stones or amulets, as relics of 
saints.' Possibly pa or pan. 

\pamdypoy ' to wag the tail ' (of a dog). Probably a combina- 
tion of pan and a root *paypoy, connected with paypdy 

1 Spelled pacquiniyg in Noceda, p. 225" ; equ is simply k and the y is a 
mistake, cf. the spelling paquinig, Noceda, p. 511, 1. 21 from bottom. 
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' fan ' ; Bisayan paypay ' a fan or anything which serves to 

create air; to chase flies.' Cf. the root paydpay below. 
pamihi 'to bless.' Possibly pa or pan. 
pamiol ' pain in the bones ' (of him who suffers from syphilis or 

venereal disease). Possibly pa or pan. 
pamowdt ' to pay the acknowledgment of his freedom ' (of a 

slave). Possibly some root connected with bowls ' tribute' 

-\-pan. 
\pandta ' to promise.' Possibly pa or pan. 
paniig ' to stick to the right.' Possibly pa or pan. 
panikd 'to take root poorly because poorly sown' (of rice). 

Possibly sika (Appendix) ' the tender grass above the 

water in a field '-{-pan. 
panikdla (1) 'to put things in order'; (2) 'to speak ironically.' 

Possibly pa or pant, 
pangalina ' to fix the fastenings of a load, which go over the 

shoulders and under the arms.' Possibly a compound of 

pan and *alma, to be connected with al'irna ' the hind 

quarter of an animal.' 
pangdyaw (1) ' to seek the enemy to kill him'; (2) ' to divide 

something.' Probably to be connected with dgaw (1) 'to 

assail each other ' ; (2) ' to carry off anything ''-\-p>an. 
pang'dap 'to be scornful.' Possibly to be connected with s'dap 

' to quarrel with words '-\-pan. Cf . pangahds, p. 292, and 

pangalatdk, p. 295. 
pangilim 'to twist.' Possibly pan or pa. 

panginldp ' to guard or defend one's self.' Possibly pan or pa. 
pangiwakyd ' to move the feet or legs while talking.' Possibly 

pan or pa. 
pangonydpit (Appendix) ' that on which anything is supported 

or propped.' Possibly pan or pa. 
patibSng 'a mouse-trap' or 'to set one.' Possibly pa. 
patnobay ' to expect, wait, go out in company with another. ' 
patnogot 'to accompany in taking leave of one who is going.' 
paydpay ' to call by making signs with the handkerchief or 

hand.' Perhaps a modification of paypdy ' fan ' under the 

influence of kapdy 'to call with the hand or handkerchief,' 

or possibly a shortened form of a root payapdya, which 

occurs in Bisayan in the sense of ' to be moved from side 

to side by the wind.' Cf. pamdypoy above. 
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pilant'ik 1 ' a spark of fire ; to strike with finger, cane, or stick. ' 
poyapog ' to be tired out from sheer labor.' 

In Tagalog, therefore, while for the most part roots are dis- 
syllabic, we find a number of polysyllabic roots. Some of these 
are loan-words from the Sanskrit, while others are due to the 
derivative or reduplicative processes of the language. Although 
there are a number of polysyllabic roots in the language, which 
cannot be referred to any simpler root, the great majority of all 
polysyllabic roots with initial p, as we have seen, are merely 
combinations of simpler roots and various verbal particles, 
which, for the most part, the Spanish grammarians failed to 
recognize as such; in some cases, because the simple root did 
not exist in the language, as e. g., pandog 'to descend,' in 
others, because in many cases the passive stem, i. e., the com- 
bination of a simpler root and passive verbal particle, was used 
absolutely as a noun and therefore came to be regarded as a 
root, as e. g., pakindbang 'advantage.' 

In the present article, I have confined myself to a discussion 
of the polysyllabic roots with initial p which change p to m to 
form the infinitive. The study of all the polysyllabic roots in 
Tagalog would, no doubt, throw a great deal of light upon the 
morphological processes of the language and would probably 
enable us to explain a number of the polysyllabic roots in p 
which at present cannot be analyzed. 

In conclusion, I desire to express my obligations to Dr. Frank 
R. Blake for many valuable suggestions and explanations. 

1 The statement "Ma, P. in M." given by Noceda under this root, is 
not entirely clear. If it simply means that the root with prefix man 
gives mamilantik, then pilantik does not belong here. 



